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UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS ÅTTONDE SESSION 22–23.5.2015 
HELSINGFORS UNIVERSITET, HELSINGFORS
PROTOKOLL FRÅN SESSIONEN 
1. Öppnande av sessionen
Talman Jarmo Virmavirta förklarade Utlandsfinländarparlamentets åttonde session öppnad klockan 9.00.
2.  Öppningsanförande av riksdagens andre vice talman Ben Zyskowicz
Talet har bifogats till detta protokoll, se bilaga. (Bilaga 1)
3. Hälsning av talman Jarmo Virmavirta
Talmannen Virmavirta önskade alla närvarande välkomna till Utlandsfinländarparlamentets åttonde session. Han konstaterade att statsrådets utlandsfinländarpolitiska program har sammanställts utgående från besluten som fattats vid tidigare sessioner i UFP, och att detta program utgör en form av anvisningar till statsförvaltningen. Virmavirta sade att vi inom UFP hoppas att denna praxis ska fortsätta och att utlandsfinländska sammanslutningar informeras om programmet på ännu bredare basis än tidigare. Han framförde sina iakttagelser om en värld som håller på att förändras och tog upp tre mer omfattande punkter:
-  Osäkerheten i världen under vår tid syns tydligt i ett splittrat Europa.
-  Rörligheten ökar kontinuerligt och det finns färre begränsningar i fråga om hur vi kan förflytta oss från en plats till en annan i vårt vardagliga liv, vilket skapar en förståelse för andra. Det är också ett faktum att unga personer har blivit mer internationella. 
- Utlandsfinländarna är en resurs för Finland. Det lönar sig att ta vara på denna resurs och göra investeringar i de ungas kunskaper. 
Talmannen noterade också att det bland motionerna inför denna session finns ett förslag om att genom lagstiftning säkerställa att UFP får en mer permanent ställning, och att det även inkommit andra förslag, bland annat om att ta i bruk brevröstning, vid sidan om många andra förslag. 
Hälsningen har bifogats till detta protokoll, se bilagan. (Bilaga 2)
4. Vice talmännens inlägg
1. Risto Söder, vice talman, Regionen Australien och Asien: 
Vice talmannen framförde en hälsning från Australien och Asien. För Utlandsfinländarparlamentet är de viktigaste målsättningarna för närvarande att genomdriva brevröstning och trygga finansieringen av Finlandskolorna. I oktober 2014 träffade presidiet ordförandena för de åtta största partierna. Alla partier stödde utlandsfinländarnas rätt att få brevrösta i valen i Finland. Således borde regeringen genomföra denna reform omedelbart. Det regionala mötet anordnades under påsken i Canberra i samband med evenemanget "Suomi-päivä" (Finland-dagen). Suppleanten Mikko (Michael) Pekkala och Suomi Newspaper assisterar med kommunikationsarbetet.
2. Wladimir Kokko, vice talman, Regionen Östeuropa: 
Detta område omfattar i praktiken Estland och Ryssland. Endast i dessa länder, som tidigare tillhörde Sovjetunionen, finns det utlandsfinländska sammanslutningar som har ratificerat stadgarna för vårt parlament. I sessionen deltar en person som bor i Sibirien bortom Uralbergen, nämligen Anna Kambarova, som tillhör det ingermanländska förbundets ("Inkerin Liitto") avdelning i Novosibirsk. I Hatsina, som ligger i hjärtat av Ingermanland, firades i oktober 2013 150-årsjubileet för Kolppana-seminariet (där lärare utbildades för de finskspråkiga skolorna i Ryssland), samtidigt som Inkerin Liitto högtidlighöll sin 25-åriga historia. I Karelska republiken återupplivades verksamheten i det ingermanländska förbundet för finländare i Karelen ("Karjalan suomalaisten Inkeri-liitto") tack vare den nya ordföranden Vladimir Kolomainen. I Estland anordnades den traditionella sommarfesten. Inkerin Liitto-avdelningen i St. Petersburg anordnar föredömliga finska språkkurser för vuxna och barn. Den första utlandsfinländska föreningen i St. Petersburg ratificerade UFP:s stadgar. I Estland har Finlandföreningarna och den finländska skolan i Tartu varit medlemmar i UFP en längre tid. I Karelska republiken har det finska språket förlorat en stor del av sin betydelse i vardagen. Ingermanfinländarnas största problem i Estland och Ryssland är att antalet finsktalande minskar på grund av att de assimilerats med lokalbefolkningen eller flyttat till Finland. Sedan förra sessionen har Finland blivit den viktigaste platsen där ingermanfinländare bosätter sig ute i världen (med en siffra på cirka 25 000 i Finland för närvarande). Krisen i Ukraina och den ekonomiska krisen påverkar allas liv. De utlandsfinländska organisationerna behöver visa solidaritet gentemot varandra. UFP utgör länken till beslutsfattarna i Finland och är ett samarbetsforum där man kan utbyta erfarenheter om arbetet kring folk med samma härstamning. 
3. Veli Niinimaa, vice talman, Regionen Kanada: 
Vid riksdagsvalet i april använde 434 kanadafinländare sin rösträtt vid sju olika valurnor. Enligt rösträttsregistret bor 12 324 finländska personer i Kanada. Således låg valdeltagandet på 3.5 %. Antalet valurnor hade ökat med en, men däremot var det åtta honorärkonsulat där det inte fanns någon möjlighet att rösta. Vid sessionen närvarar nio delegater från Kanada och de är fördelade på sex olika utskott. Motionen om brevröstning kom från Kanada. Men det är minst lika viktigt att se till att Utlandsfinländarparlamentets ställning befästs i lagen. Det regionala mötet i Kanada gick av stapeln i Toronto i juni 2014. Det anordnades informationsmöten i Montréal i maj 2015, och följande sådant informationsmöte hålls i Toronto i juni 2015 i samband med de stora festligheterna då. Under jubileumsåret för Finlands självständighet har man planerat två projekt, en jubileumskonsert och turné med Thunder Bayn Pelimannit och ett bokprojekt om framstående kanadafinländare under de senaste 100 åren. 
4. Kati Hognes, vice talman, Regionen Centraleuropa: 
Inom denna region finns det fortsättningsvis gott om verksamhet, efter att antalet aktiva representanter i de lokala föreningarna stabiliserats på en siffra kring 80 personer. I alla länder inom området grundas nya utlandsfinländska sammanslutningar som kommer med i verksamheten. Antalet aktiva medlemmar i åldern 25–45 år ökar och stödet till Finlandskolor, utbildning och de utlandsfinländska barnens språkundervisning framhävs. Seniorerna är fortfarande i majoritet. Man har noterat att det kommer att anordnas flera evenemang för att fira Finlands 100-årsjubileum år 2017 i fem olika länder. Det behövs information till utlandsfinländska sammanslutningar som ligger utanför kärnverksamheten, till exempel till Finlandskolorna, så att de också skulle komma med i verksamheten. I februari 2015 anordnades ett regionalt möte vid Finlands ambassad i Warszawa. Från denna region kom det många motioner till den aktuella sessionen. Dessa motioner behandlades av 37 personer från sju olika länder och 11 av dessa motioner vidarebefordrades till UFP med det regionala mötets stöd. Det regionala mötet för 2015 hölls i april i Benelux-ländernas sjömanskyrka i Rotterdam. Utmaningarna är de finländska seniorernas framtid, vilket inbegriper bristen på finsktalande vårdpersonal och den bristande finansieringen av Finlandskolorna. 
5. Barbro Allardt Ljunggren, vice talman, Regionen Finlandssvenskar i Världen: 
Syftet med denna session är att göra det enklare för utlandsfinländare att få rösta utomlands och att uppmuntra dem att rösta. Detta uppnås genom att tillåta brevröstning och genom att undersöka möjligheterna att rösta via internet. De övriga motionerna inbegriper hanteringen av hinder och begränsningar då utlandsfinländare vill bo i Finland och beskattningen av lönen för utlandsfinländska unga som sommarjobbar i Finland. I Sverige har man nått framsteg då det finska språket har fått en ställning som nationellt minoritetsspråk. Finlandssvenskarnas riksförbund i Sverige (FRIS) har aktivt framhävt sverigefinnarnas minoritetsstatus parallellt med finlandssvenskarnas ställning i Sverige. I anknytning till Migrationsinstitutet i Åbo i Finland, där man har specialiserat sig på forskning kring och dokumentering av flyttrörelser, grundades år 2014 "Centret för Svenskfinland" i Kronoby. Detta är ett center som koncentrerar sig på den svenskspråkiga delen av Finland. FRIS följer upp verksamheten inom detta center genom sin delegation. Inom regionen för finlandssvenskar i världen finns det organisationer som är aktiva till och med i Förenta Staterna ("The Swedish Finn Historical Society" SFHS, dvs. det finlandssvenska historiska sällskapet i Seattle). Förberedelser görs inför år 2017.
6. Seija Sjöstedt, vice talman, Regionen Nordeuropa:  
Efter att lagen om nationella minoriteter och minoritetsspråk trädde i kraft i Sverige fortsätter arbetet för att främja det finska språket och den finska kulturen, då finskan nu har fått en ställning som nationellt minoritetsspråk. För närvarande tillhandahålls finskspråkig service i 59 kommuner. I landstingen har man öppnat nya förskolor. Fortfarande krävs emellertid kontinuerliga påtryckningar för att barn och unga ska få möjlighet att utveckla sitt eget språk. Det har reserverats en lektion i veckan för att barnen ska kunna bevara sin tvåspråkighet på de högre skolstadierna, men detta räcker inte. Inom äldreomsorgen märks bristen på tvåspråkig personal och bristen kommer att bli ännu mer akut. Således borde tvåspråkigheten beaktas redan i vårdpersonalens utbildning. Den andra och tredje generationen är aktiva och på detta sätt kan man garantera att det finska språket hålls levande. Sverigefinska riksförbundet ("Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto") lyckades under sitt förbundsmöte få in unga i styrelsen. Planerna och programmet inför evenemanget "Suomi 100 Yhdessä" håller på att utarbetas.
7. Raimo Luokomaa, vice talman, Regionen för Sydeuropa, Afrika och Mellanöstern:  
Finlandskolorna är en viktig del av vardagen för barnfamiljer som bor utomlands. Inom detta område är man oroad över hur finansieringen för Finlandskolorna ska tryggas inför de kommande åren. Man hoppas också att en positiv lösning på frågan om brevröstning skyndsamt ska tas fram under den nya regeringsperioden som redan har inletts. Då det gäller frågor som berör seniorer försöker man samarbeta i synnerhet med området i Centraleuropa. Även samarbetet mellan de lokala finländska ambassaderna är viktigt. I Kenya har den utlandsfinländska organisationens verksamhet beklagligtvis upphört. Ifjol inleddes en flyttrörelse då stora mängder utlandsfinländare flyttade till Algarve i Portugal. Det huvudsakliga skälet är skattelagen som trädde i kraft i landet för ett par år sedan. Denna lag gör det möjligt för pensionärer som flyttar till landet att på begäran befrias från skatt i tio års tid. Den finländska föreningen på orten ("Algarven Suomi-Seura") godkände 250 nya medlemmar och fick hundratals förfrågningar under förra verksamhetsperioden.
8. Marita Cauthen, vice talman, Regionen Förenta Staterna och Latinamerika:
Marita Cauthén framförde en hälsning på de amerikanska och latinamerikanska sammanslutningarnas vägnar. Inom detta område bor uppskattningsvis cirka 600 000 utlandsfinländare som representerar flera olika generationer. Människorna i området är starkt präglade av den finländska kulturella identiteten och de finländska kulturella särdragen. Detta uttrycks på flera olika sätt. Utlandsfinländarparlamentet bidrar till att upprätthålla denna identitet genom att driva och bevaka våra intressen i Finland. På grund av de långa avstånden borde utlandsfinländarna som bor i detta område kunna uträtta ärenden som har att göra med medborgarskap utan att personligen behöva besöka antingen en ambassad eller ett huvudkonsulat. Just därför driver man frågan om brevröstning, vilket skulle göra det mycket enklare för denna grupp att använda sin rösträtt.
5. Rapport över aktiviteter i Utlandsfinländarparlamentet 2012–2015
Finland-Samfundets verksamhetsledare Paula Selenius presenterade Utlandsfinländarparlamentets verksamhetsrapport för åren 2012–2015. Rapporten har översänts till alla deltagare i sessionen och kan även läsas på Utlandsfinländarparlamentets webbplats (www.usp.fi > Sessionen 2015 / Istunto 2015).
6. Sammandrag över nya motioner
Utlandsfinländarparlamentets sekreterare Sini Castrén presenterade ett sammandrag över de motioner som inlämnats till sekretariatet i syfte att behandlas under Utlandsfinländarparlamentets åttonde session. Dessutom framlade hon ett förslag över hur motionerna skulle fördelas på de olika utskotten. Sammanfattningen finns bifogad till detta protokoll, se bilaga. (Bilaga 3)
7. Konstituering av sessionen
7.1.  Godkännande av de sammanslutningar och delegater som deltar i sessionen 
Förteckningen över de delegater och observatörer som deltar i sessionen delades ut till deltagarna. Förteckningen över de sammanslutningar och delegater som deltar i sessionen godkändes. Till sessionen anlände 140 delegater som hade rösträtt och som representerade sina utlandsfinländska sammanslutningar. Parlamentet konstaterades vara beslutfört. Det fastställdes också vilka observatörer som var närvarande. Till sessionen anlände 47 officiella observatörer för utlandsfinländska sammanslutningar. Den slutliga deltagarförteckningen över de delegater och observatörer som deltog i sessionen omfattar sammanlagt 187 deltagare och finns bifogad till detta protokoll, se bilaga. (Bilaga 4)
7.2. Godkännande av föredragningslistan
Sessionens föredragningslista godkändes. 
7.3. Beslut gällande utskotten
Sessionens deltagare godkände att "Studie- och utbildningsutskottet" delas upp i två utskott under denna session så att de namnges med de romerska siffrorna I och II samt att "Ungdomsutskottet" dessutom kopplas ihop till "Studie- och utbildningsutskottet II" så att det kombinerade utskottet kommer att heta: "Studie- och utbildningsutskottet II och Ungdomsutskottet". Sessionens deltagare godkände att "Ekonomiutskottet" och "Informationsutskottet" slås samman under sessionen och att det kopplas ihop till "Kulturutskottet" och får följande namn: "Kultur-, Ekonomi- och Informationsutskottet".
Talmannen ombad följande personer agera som sammankallare av utskotten:
1. Utskottet för politiska och officiella ärenden: Ossi Rahkonen (Förenta staterna)
2. Medborgarskapsutskottet: Satu Mikkola (Förenta staterna)
3. Seniorutskottet: Reino Ruusunen (Storbritannien)
4. Socialutskottet: Seija Noppa (Sverige)
5. Studie- och utbildningsutskottet I: Pia Godderis (Tyskland)
6. Studie- och utbildningsutskottet II och Ungdomsutskottet: Wladimir Kokko (Ryssland)
7. Kultur-, Ekonomi- och Informationsutskottet: Risto Söder (Australien)
8. Stadgeutskottet: Voitto Visuri (Sverige)
Alla sammankallare konstaterades vara närvarande. Utskotten konstaterades vara utnämnda.
7.4.
Val av nytt presidium
Följande personer fastställdes som Utlandsfinländarparlamentets vice talmän och suppleanter till dessa personer:
1. Australien och Asien: Vice talman Risto Söder (Australien), suppleant Mikko Pekkala (Australien)
2. Östeuropa: Vice talman Wladimir Kokko (Ryssland), suppleant Markku Lehtonen (Estland)
3. Kanada: Vice talman Veli Niinimaa (Kanada), suppleant Maarit Koivunen (Kanada)
4. Centraleuropa: Vice talman Kati Hognes (Belgien), suppleant Satu Oldendorff (Tyskland)
5. Finlandssvenskar i Världen: Vice talman Barbro Allardt Ljunggren (Sverige), suppleant Alexandra Hibolin (Sverige)
6. Nordeuropa: Vice talman Seija Sjöstedt (Sverige), suppleant Pirkko Karjalainen (Sverige)
7. Sydeuropa, Afrika och Mellanöstern: Vice talman Katia Brunetto (Italien), suppleant Marko Suomalainen (Grekland)
8. Förenta staterna och Latinamerika: Vice talman Satu Mikkola (Förenta staterna), suppleant Marja Oksajärvi Snyder (Förenta staterna)
8. Plenardebatt 
Talmannen Virmavirta förklarade plenardebatten inledd. Följande personer höll ett inlägg under plenardebatten:
Voitto Visuri (SFRF, "Sverigefinska Riksförbundet") framförde en hälsning från sverigefinnarna. Utlandsfinländarparlamentet bör skynda på behandlingen av brevröstning så att det blir möjligt inför kommande val.
Jack Stenberg ("Finlandssvenska Nylandsgillet i Stockholm") framförde i sitt inlägg att hantering av pensionsärenden bör underlättas.
Marko Suomalainen ("Pohjois-Kreikan Suomi-Seura", dvs. Finlandföreningen i norra Grekland) talade om betydelsen av Finlandskolorna för utlandsfinländska barn och framhävde deras ställning och betydelsen av att finansieringen tryggas. Han talade också för att brevröstning borde tillåtas för utlandsfinländare i de nationella valen.
Hilkka Asteljoki ("Aurinkorannikon suomalaisen koulun kannatusyhdistys ry, dvs. stödföreningen för den finländska skolan på Solkusten) korrigerade det tidigare inlägget genom att konstatera att det finns sex utlandsfinländska skolor och inte fem utanför Finlands gränser. Bland dessa finländska skolor som följer läroplanen för den finländska grundskolan är det bara "Aurinkorannikon suomalainen koulu", dvs. den finländska skolan på Costa del Sol, som inbegriper ett gymnasium vid sidan av grundskoleundervisningen i årskurserna 1–9. Skolan erbjuder förskoleundervisning och grundskoleundervisning och därutöver sedan år 2007 gymnasieundervisning som den första finländska skolan utanför Finlands gränser. Skolorna som följer lagen om grundläggande utbildning och som får statsstöd borde få fortsätta sitt arbete för att främja finländska barns möjligheter att få gå i skola på finska inom det finländska utbildningssystemet.
Marja Oksajärvi Snyder ("Finlandia Foundation National Capital Chapter" dvs. Finlandstiftelsens avdelning i landets huvudstad Washington) talade om att utvidga de konsulära tjänsterna som tillhandahålls till utlandsfinländare så att även intyg om amerikanskt medborgarskap skulle kunna kontrolleras på ort och ställe.
Hannele Järvinen ("Bremenin suomalainen seurakunta", dvs. finska församlingen i Bremen) höll ett inlägg om jubileumsåret 2017 för att fira Finlands 100-åriga självständighet. Eftersom utlandsfinländarna deltar i programproduktionen inför det officiella jubileumsåret i vårt land, utgör detta en betydande möjlighet att anordna många olika slags verksamhet.
Taina Helme ("Sverigefinska ungdomsförbundet") framhävde hur viktigt det är för utlandsfinländarna att rätten till brevröstning verkställs utan dröjsmål.
Auli Palomäki ("Alanyan suomalaiset ry", dvs. föreningen för finländare i Alanya) förespråkade nätomröstning, dvs. omröstningar på Internet, och menade att det är den framtida omröstningsmetoden. Palomäki framhävde också möjligheterna med elektronisk omröstning framom brevröstning. Vidare menade Palomäki att det är svårt att titta på tv-sändningar utomlands efter att YLE:s program flyttats över till internet. Det går inte att titta på YLE:s nätsändningar överallt eller det är krångligt att titta på dem.
Jussi Böök ("Norrtäljen Suomiseura" dvs. Finlandföreningen i Norrtälje), som ingick i informationsutskottet under den aktuella sessionen, höll ett inlägg.
Reino Ruusunen ("Scottish-Finnish Society" dvs. det skotsk-finska sällskapet) påminde om att passärenden hela tiden har legat högt på utlandsfinländarnas lista över prioriteringar. Tioåriga pass är fortfarande inte tillgängliga. Expeditionsavgiften för sådana pass som ansöks utomlands har fortsättningsvis stigit. Förfarandet för att ansöka om pass tar ofta orimligt mycket tid och pengar i anspråk. Man bör försöka sänka priset på pass och tillåta även utlandsfinländare att förnya sina pass via internet.
Sointu Bauerfeind ("Deutsch-Finnische Gesellschaft in Köln e.V.", dvs. det tysk-finska sällskapet i Köln) framhävde hur aktiva medlemmarna i regionen Centraleuropa har varit då det gäller att främja frågor som är viktiga för utlandsfinländare.
Dennis Barvsten ("Sverigefinska ungdomsförbundet") framhävde betydelsen av undervisningen i modersmålet. Han påminde om hur viktiga ungdomsfrågor är och talade om de ungas delaktighet då det gäller att förbättra situationen för dem själva, inklusive beslutsfattandet inom Utlandsfinländarparlamentet. 
Talmannen Virmavirta avslutade plenardebatten fredagen den 22.5.2015 klockan 12.00. Sessionen avbröts inför utskottsarbetet.
9. Plenarsammanträdet fortsatte lördagen den 23.5.2015 klockan 11.00
10. Offentliggörande av utskottens resolutionsförslag 
Utskottens ordförande presenterade resolutionsförslagen från sina respektive utskott. En debatt fördes kring resolutionsförslagen, vissa ändringar föreslogs till enskilda resolutionstexter och slutligen antogs resolutionerna. Följande ändringsförslag till utskottens resolutionsförslag framfördes och godkändes vid plenarsammanträdet:
Förslag till resolution nr 2
Utskottets ordförande föreslog att motiveringen i bakgrunden till resolutionen ska korrigeras så att datumet för utlåtandet till Utrikesutskottet ändras till 30.10.2014 (istället för 30.10.2015). Resolutionen antogs med denna korrigering.
Förslag till resolution nr 7/8
Förslaget att stryka omnämnandet "med exempelvis Frankfurt som placeringsort” godkändes. Utskottets ordförande konstaterade att den ursprungliga motionen gällde enbart Centraleuropa. Personen som utarbetat motionen konstaterade att då motionen inlämnades visste man inte att den mobila passportföljen som finns i Malaga i Spanien har gått sönder. Vid plenarsammanträdet beslutades att tillägga ett omnämnande om en ytterligare passportfölj i Sydeuropa. Resolutionen antogs med dessa ändringar.
Förslag till resolution nr 16
Det föreslogs en ändring där ordet "Äldre" i den första meningen ska skrivas med liten begynnelsebokstav. Resolutionen antogs med denna ändring.
Förslag till resolution nr 20
Det föreslogs att resolutionen skulle få mer eftertryck om man använder ordet "föreslår" istället för ordet "uppmanar" som uttryck för vad man ska göra. Resolutionen antogs med denna ändring.
Förslag till resolution nr 25
I debatten ifrågasattes omnämnandet av enbart finska språket, eftersom svenska och samiska också är officiella språk i Finland. Personen som inlämnat motionen konstaterade att motiveringen i bakgrunden till motionen hörde ihop med ansökan om medborgarskap, varvid man antog att lagen garanterar även de andra språkens ställning. I debatten konstaterades att även minoritetsspråkens ställning skulle stärkas om man talade om de officiella språken i Finland. Resolutionen antogs i sin ändrade form så att man där omnämner stödet till de officiella språken i Finland och avläggande av språkprov i ett av de officiella språken i Finland.
Förslag till resolution nr 30
I debatten framfördes att det även finns skandinaviska skolor. Personen som inlämnat motionen förtydligade att dessa skolor har egna regler i enlighet med nordiska avtal och att den aktuella preciseringen grundar sig på att skolorna inte kommer att klara sig om medel som anslagits till skolorna börjar återkrävas på grundval av sådana tolkningar avseende barnets tillfälliga frånvaro som baseras på befolkningsregistret. 
Resolutionen antogs utan ändringsförslag. 
Förslag till resolution nr 32
Frågan om klarspråk, dvs. formuleringar på finska med uttryck som är enkla att förstå, var en fråga som väckte bred debatt. Klarspråket har utvecklats även för invandrare och utgör ett alternativ även för utlandsfinländare som flyttar in i landet eller personer som lärt sig finska i vuxen ålder och som har bristfälliga språkkunskaper. En före detta medlem i arbetsgruppen för klarspråk tillade att klarspråk inte gäller enbart utvecklingsstörda utan en bred grupp andra människor, som t.ex. unga personer. Vid vissa finskspråkiga folkhögskolor kan man utföra språkstudier genom att delta i universitetskurser på approbatur-nivå i förväg innan man deltar i universitetens inträdesprov. Resolutionen antogs utan ändringsförslag.
Talmannen Virmavirta avbröt offentliggörandet av utskottens resolutionsförslag klockan 12.55 så att riksdagsledamot Pekka Haavisto kunde hålla sitt festtal.
11. Festtal av den inbjudne gästen, riksdagsledamot Pekka Haavisto
Talet har bifogats till detta protokoll, se bilaga. (Bilaga 6)
12. Offentliggörandet av utskottens resolutionsförslag fortsatte klockan 13.40
Förslag till resolution nr 41
Vid 4 § i arbetsordningen framfördes önskemålet att de expertutlåtanden som utarbetats av myndigheter eller andra instanser med anledning av den berörda motionen skulle kunna publiceras på hemsidorna i mån av möjlighet, även om de av praktiska skäl inte kan skickas ut före sessionen till de delegater som anmält sig till sessionen. Delegaterna ställde frågor om materialets leveranssätt och huruvida materialet översänds per e-post eller brevledes. 4 § antogs utan ändringar.
Vid 6 § diskuterades huruvida det vore mer logiskt att en av vice talmännen leder sessionen om talmannen har förhinder. Det konstaterades att Utlandsfinländarparlamentets vice talmän inte nödvändigtvis förfogar över samma kunskaper som Finland-Samfundets vice ordförande gällande frågor som berör Utlandsfinländarparlamentet. För vice talmännen vore det också svårt att delta i diskussionerna själv samtidigt som de leder debatten. 6 § antogs utan ändringar.
Vid 7 § diskuterades behovet att utreda observatörernas roll. De har rest långa vägar för att komma till sessionen och är sakkunniga. Verksamhetsledaren förtydligade detta och menade att utskottsmötena är stängda om de berörda utskotten beslutar att det ska vara så. Utskottet kan besluta sig för att ta in observatörer men inte ge dem rösträtt och att ge dem yttranderätt endast med utskottets tillstånd. Om det finns utrymme i salen har utskotten godkänt alla observatörer som önskar delta. Denna gång var man tvungen att begränsa antalet observatörer i ett utskott på grund av utrymmesbrist. Man diskuterade huruvida observatörerna är "utomstående" som kan utestängas från utskotten i likhet med andra utomstående personer. Vid omröstningen ströks utskottets förslag till den sista meningen och 7 § antogs i sin ändrade form så att utskottens möten är stängda från externa personer.
De slutliga resolutionerna som antagits vid plenarsammanträdet finns bifogade till protokollet, se bilaga. (Bilaga 5)
Talmannen Jarmo Virmavirta konstaterade att det nu bara kvarstår att förklara sessionen avslutad och ta ett gruppfoto. Innan dess lät han dock en av delegaterna komma till tals.
Voitto Korhonen ("Costa Blancan suomalainen evankelis-luterilainen seurakunta", dvs. den finländska evangelisk-lutherska församlingen på Costa Blanca) framförde ett önskemål till Utlandsfinländarparlamentet och dess ledning om att man nästa gång letar upp och väljer en sådan mötesplats som är tillgänglig och som lämpar sig bättre för funktionshindrade. Bland befolkningen är i genomsnitt 20 % permanent eller tillfälligt funktionshindrade. Dagen innan kunde Korhonen inte ta sig till sitt eget utskott, då det inte fanns hissförbindelse utan bara trappor som ledde dit.
Talmannen tackade och sade att sekretariatet kommer att ta detta i beaktande.
13. Sessionens avslutningsord
Talmannen Jarmo Virmavirta konstaterade att Utlandsfinländarparlamentets session lider mot sitt slut. Det har funnits gott om arbete och talmannen riktade ett tack till alla, i synnerhet till sekretariatet, liksom även till presidiet, och speciellt till dem som nu lämnar sitt uppdrag i presidiet, nämligen följande personer: Raimo Luokomaa, Marita Cauthen, samt suppleanterna Reino Ruusunen, Johannes Helander och Timo Sainio. 
Resolutionerna som man beslutat om vid sessionen kommer i sinom tid att överlämnas till statsministern och levereras till statsrådet för dess kännedom, så fort den aktuella regeringen hinner konstituera sig och får en officiell ställning. Utlandsfinländarparlamentets möte har avhållits vid en intressant tidpunkt som kan karaktäriseras som brytningstid eftersom det samtidigt förts regeringsförhandlingar alldeles i närheten. Såvitt man kan dra några slutsatser utifrån nyhetsrapporteringen verkar syftet vid förhandlingarna vara att skapa ett sådant klimat där man kan bygga upp förutsättningar för lite större strukturomvandlingar som kunde ge Finland möjlighet att ta sig ur sina ekonomiska problem. Vi försöker naturligtvis för vår egen del främja detta arbete genom att värna om de kontakter och den kunskap som utlandsfinländarna har. I sinom tid vill vi även önska den kommande statsministern och den framtida regeringen god framgång i arbetet från Utlandsfinländarparlamentets sida. 
Från och med nu och under den närmaste tiden kommer verksamheten vid Finland-Samfundet att präglas av det kommande jubileumsåret 2017 då vi firar Finlands självständighet. Det är vår allas gemensamma sak och jag hoppas att de utlandsfinländska sammanslutningarna ute i världen börjar finslipa sina egna planer inför det berörda året. Året 2017 utgör en unik möjlighet att göra Finland och finländskheten mer välkända. Finland-Samfundet hjälper de finländska samfunden att genomföra sina planer, till exempel genom att leta efter bra artister, samt erbjuder framför allt hjälp med kommunikationen. Även kommunikationsmässigt är år 2017 en viktig möjlighet för Finland-Samfundet. Jag tror att vi kommer att hitta nya kommunikationsmöjligheter som bidrar till att framhäva utlandsfinländarnas profil i samband med jubileumsåret för vår självständighet. 
Framför allt hoppas jag att man i de utlandsfinländska sammanslutningarna inser betydelsen av att få in fler medlemmar i Finland-Samfundet. Ju större vår medlemskår är, desto mer betydelse har våra uttalanden i Finland.
Följande session i Utlandsfinländarparlamentet äger rum år 2017. Något närmare datum har ännu inte beslutats. Fram till dess önskar jag samtliga deltagare allt gott och framför allt en trevlig sommar!
14. Avslutande av sessionen
Talmannen förklarade sessionen avslutad klockan 14.15.
Helsingfors, den 23.7.2015
Sini Castrén
parlamentssekreterare
Bilaga 1. Öppningstal av riksdagens II vice talman Ben Zyskowicz
Eduskunnan II varapuhemies, Ben Zyskowiczin
avajaispuhe ulkosuomalaisparlamentin istunnon avajaisissa
Helsingin yliopiston juhlasalissa 22.5.2015
Muutosvarauksin
Arvoisa puhemies Virmavirta,
Arvoisat ulkosuomalaisparlamentin istunnon osallistujat,
Hyvät naiset ja herrat,
Minulla on kunnia esittää eduskunnan tervehdys Helsinkiin kokoontuneelle kahdeksannelle Ulkosuomalaisparlamentille. Aivan erityisesti haluaisin toivottaa tervetulleiksi eri puolilta maailmaa saapuneet suomalaisyhteisöjen edustajat. Te olette ainutlaatuinen voimavara, jolla on merkittävä rooli kansallisen kulttuurimme, identiteettimme ja etujemme ajamisessa globaalisti. Voin vakuuttaa, että toiminnallanne on valtiovallan vankka tuki.
Vuoden 1997 perustavasta istunnostaan lähtien Ulkosuomalaisparlamentti on kokoontunut seitsemän kertaa ja tämän vuoden kahdeksanteen istuntoon osallistuvat 139 ulkosuomalaisyhteisöä jopa 21 maasta. Ulkosuomalaisyhteisöjen korkeasta aktiivisuudesta kertoo paljon se, että tämän istunnon käsiteltäviksi on jätetty 41 aloitetta.
Mikä on ulkosuomalaisten yhteys Suomeen? Ulkosuomalaiset ovat Suomelle ja suomalaiselle yhteiskunnalle arvokas voimavara. Ulkosuomalaisia on yli 1,6 miljoonaa. Noin 300.000 ovat Suomen kansalaisia ja runsaalla 242.000:lla on äänioikeus. Emme siis puhu pienestä ryhmästä ihmisiä. Te olette suomalaisia lähettiläitä maailmalla ja tärkeitä meille.
Suomessa haluamme kuulla ulkosuomalaisten näkökulmat ja ajatukset eri asioihin. 
On tärkeää, että maailmalla olevat suomalaiset kertovat näkemyksiään ja osallistuvat Suomessa tehtäviin päätöksiin. Minkälainen maa Suomi on sitten paluumuuttajien näkökulmasta? Miten me täällä otetaan paluunmuuttajat vastaan ja mitä haasteita Suomeen takaisin muuttavilla on?
Maastamuutto ja ulkosuomalaisten määrä lisääntyvät koko ajan. Kansainvälistyvässä maailmassa ihmiset liikkuvat ja muuttavat maasta toiseen yhä enemmän. On myös luontevaa, että ulkomaille muuttavat henkilöt ehkä muuttavat takaisin Suomeen. On rikkaus, että voi matkustaa maailmalla, oppii uusia asioita ja tapoja joita voi tuoda mukanaan Suomeen myöhemmin. Merkittävä osa paluumuuttajista on kielitaitoisia, valmiiksi koulutettuja ja osaavia ulkosuomalaisia. 
Ulkomaat tarjoavat hyviä mahdollisuuksia etenkin työuransa alussa oleville valmistuneille nuorille. Kansainvälinen kokemus auttaa myös työllistymään Suomessa, minkä vuoksi jo lyhytkin ulkomaan työkomennus saattaa olla loppuelämälle arvokas asia. 
Kansanedustaja Arto Satosen raportissa Hyvinvointi tarvitsee tekijöitä todetaan, että ”ulkomailla hankittujen tutkintojen ja pätevyyksien joustava rinnastaminen on yksi paluumuuttoon vaikuttavista tekijöistä”. Raportissa ehdotetaan monia konkreettisia toimia ulkosuomalaisten paluumuuton tukemiseksi.
Ulkosuomalaisten lasten ja nuorten kulttuurisen ja kieli-identiteetin tukeminen on tärkeää. Keskeisessä roolissa tässä työssä ovat Suomi-koulut ja muut suomalaiset koulut maailmalla. Peruskoulun opetussuunnitelmaa seuraavat 5 eri koulua maailmalla. Valtion toiminta-avustuksen ohjaaminen Suomi-kouluille on vuodesta 2009 siirretty Opetushallitukselta Suomi-Seuralle, joka toimii ulkosuomalaisparlamentin pysyvänä sihteeristönä. Eduskunnan vuosittain Suomi-kouluille lisäämiä määrärahoja ei ole voitu vakinaistaa koska nostoa ei ole vielä kirjattu ministeriön kehyspäätökseen. Suomi-koulujen kehittäminen, esimerkiksi oma opetussuunnitelma, ja niiden rahoituksen turvaaminen on meidän yhteinen etu.
Kirjeäänestys kansallisissa vaaleissa ulkosuomalaisille on ollut useiden aiempien istuntojen päätöslauselmana ja asiaa on ajettu pitkään. Ulkosuomalaisten äänestysprosentti on varsin alhainen. Ruotsin kokemukset osoittavat, että kirjeäänestyksellä ulkomailla asuvien kansalaisten äänestysaktiivisuutta voidaan nostaa. Viime syksynä ulkoruotsalaiset saivat äänestää kolmatta kertaa valtiopäivävaaleissa kirjeitse, mikä nosti heidän äänestysprosenttinsa Suomen ulkosuomalaisille tyypillisestä kirjeäänestysoikeutta edeltäneestä 8-13 %:sta yli 41%:iin. Poliittisen yksimielisyyden löydyttyä Suomessa kahden edeltävän oikeusministerin kausien aikana, voi todeta että ulkosuomalaisten äänestysaktiivisuuden lisääminen on tärkeä tavoite ja kirjeäänestyksen keinoin tie, joka olisi verraten nopeasti ja edullisesti toteutettavissa.
Ulkosuomalaisparlamentti on tunnettu ja tunnustettu. Hallituksen ulkosuomalaispoliittisen ohjelman 2012-2016 politiikkalinjauksena on turvata ulkosuomalaisparlamentin toimintaedellytykset ja tukea sitä Suomi-Seuran kautta. Olisi yleinen etu virallistaa ulkosuomalaisparlamentti ja saattaa se lainsäädännön piiriin, ja lähden siitä, että näitä tavoitteita edistetään myös juuri alkaneella vaalikaudella.
Arvoisat ulkosuomalaisparlamentin istunnon osallistujat,
Kulttuurien ja kielten ymmärrys kovaa vauhtia globalisoituvassa maailmassa johtaa parhaimmassa tapauksessa parempaan yhteisymmärrykseen ja yhteistyöhön. Nämä ovat konkreettisia mahdollisuuksia, joita meidän ei tulisi hukata.
Myös eduskunta osallistuu yhä laajemmin kansainväliseen yhteistyöhön. Suomi tekee aktiivista ja laaja-alaista parlamentaarista yhteistyötä muiden maiden kanssa niin kahdenvälisesti kuin myös kansainvälisten järjestöjen puitteissa. Eduskunta panostaa kansainväliseen yhteistyöhön myös nuorten edustajien osalta. Eduskuntaan perustettiin vuonna 2012 nuorten parlamentaarikkojen kansainvälinen verkosto, jonka tarkoituksena on vahvistaa parlamentaarisia kontakteja nuoriin kansanedustajiin eri maissa. Tulevaisuus on nuorten poliitikkojemme käsissä.
Pohjoismaisella yhteistyöllä on pitkät perinteet. Samalla tavalla kuin pohjoismaisessa yhteistyössä pyritään poistamaan rajaesteitä, niin samalla tavalla pitäisi pyrkiä poistamaan rajaesteitä myös muiden maiden väliltä jotta ihmisten liikkuvuutta voidaan edistää.
Arvoisat istunnon osallistujat,
Ulkosuomalaisparlamentti on ainutlaatuinen yhteistyöfoorumi. Te yhdistätte maailmalla asuvat suomalaiset yhdessä päättämään tärkeistä asioista. Lisäksi toimitte kanavana, jonka kautta ulkosuomalaisten yhteiset päätökset välittyvät Suomeen – eduskunnalle, hallitukselle, viranomaisille kuin myös kansalaisjärjestöille.
Kannustan ulkosuomalaisyhteisöjä olemaan aktiivisia ja pitämään yhteyttä laaja-alaisesti suomalaiseen yhteiskuntaan. On tärkeää, että vuorovaikutus eduskunnan kanssa säilyy ja vahvistuu entisestään. Olen valmis omalta osaltani toimimaan tämän päämäärän edistämiseksi.
Toivotan Ulkosuomalaisparlamentille parhainta menestystä tärkeälle työllenne meidän kaikkien suomalaisten hyväksi!
(*)
Bilaga 2. Talmannens hälsning
Utlandsfinländarparlamentets talman Jarmo Virmavirta
Talmannens hälsning
Ulkosuomalaisparlamentin 8. istunto, Helsingin yliopiston juhlasali 22.5.2015 klo 9.30
Muutosvarauksin
Hyvät ulkosuomalaisparlamentin istunnon osallistujat,
hyvät naiset ja herrat,
      Tervetuloa ulkosuomalaisparlamentin istuntoon. Tämä on kahdeksas istunto. Aiempien parlamenttien päätösten pohjalta on koottu hallinnolle ohjeeksi valtioneuvoston ulkosuomalaispoliittisen ohjelma. Toivomme, että tämä käytäntö jatkuu ja että siitä tiedotetaan ulkosuomalaisyhteisöille entistä laajemmin. 
      Me elämme koko maailmassa tällä hetkellä epävarmuuden aikaa. Euroopassa käänne näkyy kaikkein selvimmin. Kun 1990-luvulla alettiin lisätä tähtiä EU:n lippuun, uskottiin maailman kulkevan kohti rauhallisempia kanssakäymisen aikoja. Toisin on käynyt: Eurooppakin on jälleen poliittisesti ja sotilaallisesti kahtia jaettu, jopa sodan pelko on leijunut maanosamme yllä.
      On kuitenkin yksi asia, joka kaikista takatalvista huolimatta edistyy. Entistä vapaampi liikkuminen yli kaikkien rajojen jatkuu ja tuo tulleessaan ymmärtämystä kansojen välillä. Parin viime vuosikymmenen aikana olemme siirtyneet kansainväliseen Suomeen, jossa nuorten ihmisten tavaksi on tullut opiskella usein pitkäkin jaksoja toisissa maissa. Tämä arkipäivän kansainvälistyminen aloitetaan jo kouluvuosina. Myös työssäkäynti ulkomailla on lisääntynyt. Nuorten kansainvälistyminen on realiteetti, joka muuttaa maailmaan riippumatta siitä, mitä poliittisissa neuvottelupöydissä tapahtuu. Tämä on integraation paras, pysyvin ja tärkein puoli.
      Arkipäivän kansainvälistyminen asettaa kuitenkin Suomenkin uusien haasteiden eteen. Suomelle käy yhä hyödyllisemmäksi pitää yhteys ulkosuomalaisiin elävänä. Ulkosuomalaiset ovat voimavara, jonka maailman osaaminen ja kansainväliset yhteydet on viisasta hyödyntää. Siksi niihin organisaatioihin, jotka huolehtivat yhteyksistä ulkosuomalaisiin, on viisasta sijoittaa entistä enemmän. Oikein käytettynä ulkosuomalaiset ovat käyttökelpoinen elementti, kun tuottavuushyppyjä harrastetaan. Ulkosuomalaisia on yhteensä nyt noin 1.600.000 ja määrä lisääntyy.
      Kysymys on sellaisista asioista, joilla ulkosuomalaisten yhteys Suomeen säilyy elävänä ja ulkosuomalaiset pitävät yllä suomalaisen yhteiskunnan tuntemuksensa. Tämä parlamentti on yksi niistä. Siksi parlamentin käsittelyssä onkin ehdotus parlamentin aseman kiinteyttäminen lainsäädännön kautta. Haluamme, että tällä vaalikaudella aloitettaisiin ulkosuomalaisparlamenttia koskevan lain valmistelu. Mieluimmin siten, että laki olisi valmis ennen vaalikauden loppua. Muitakin ehdotuksia on kirjeäänestyksen käyttöön otosta alkaen. Nämä poliittiset muodollisuudet ovat erittäin tärkeitä juuri yhteyden säilyttämiseksi. Mutta tietenkin arjen kansainvälistyminen vaatii myös arjen yhteyksien huolenpitoa. Viestintä on siinä avainasemassa. Suomen ja ulkosuomalaisten välille olisi muodostettava paljon tehokkaampi ja kiinteämpi viestintäverkko. Nythän se on ennen lähinnä rapistunut.
      Hyvät parlamentin osanottajat. Urho Kekkonen lainasi vuonna 1975 avatessaan ETYYK-kokouksen suomalaista kansanviisautta "turvallisuus on oven avaamista, ei aidan panemista". Pätee se tänäänkin ja hieno asia, että ulkosuomalaiset ovat sen sisäistäneet. Näillä sanoilla avaan ulkosuomalaisparlamentin istunnon.
(*)
Bilaga 3. Sammandrag över motioner som inlämnats till sekretariatet
Sammandrag över inlämnade motioner
Parlamentssekreterare Sini Castrén
Ulkosuomalaisparlamentin 8. täysistunto, Helsingin yliopiston juhlasali 22.5.2015
Hyvä eduskunnan II puhemies, arvoisa ulkosuomalaisparlamentin puhemiehistö, your excellencies, hyvät kutsuvieraat ja ulkosuomalaiset ystävät!
Ulkosuomalaisparlamentti on ulkosuomalaisten ääni maailmalta Suomeen. Sen kautta ulkosuomalaiset kertovat mitä he toivovat Suomelta. USP:n toiminnan kautta ulkosuomalaiset myös osallistuvat suomalaiseen yhteiskuntaan. Voimakkaimmillaan tämä ääni kuuluu parlamentin istunnossa Helsingissä kahden-kolmen vuoden välein. Tällöin ulkosuomalaisyhteisöjen edustajat tulevat vaivojaan säästämättä jatkamaan yhteisöjen jättämien aloitteiden käsittelyä, tämän parlamentaarisen ja osallistavan rakenteen piirissä. Hyväksytyt päätöslauselmat ovat yksi näkökulma Suomen kansalaisten tai suomalaiseksi itsensä mieltävien haasteista, ongelmista, toiveista ja ideoista tulevalle. Päättäjät kuulevat kuin myös kuuntelevat teitä. Ulkosuomalaisethan ovat myös Suomen linkki ulkomaailmaan. On Suomen etu, että ulkosuomalaisparlamentin toiminta jatkuu. Kuluneet 18 vuotta todistavat siitä.
Tämän täysistunnon käsiteltäväksi jätettiin kaiken kaikkiaan 51 aloitetta. Yhdistämisten jälkeen ne päätyivät 41 aloitteena tämän istunnon pohdittaviksi. Tämän lisäksi parlamentin tehtäviin kuuluu myös USP:n tilien ja budjetin tarkistus. 
41 aloitetta on hieman enemmän kuin edellisen vuoden 2012 istunnon käsittelemät 36 aloitetta. Kuten edeltäjäni totesi viime istunnossa, ei aloitteiden laskeva määrä millään lailla vaikuta niiden tärkeyteen. Katsoessamme taaksepäin menneitä merkittäviä muutoksia ja parannuksia aikaansaaneita istuntoja, näemme myös että edustajien määrä on laskenut tasaisesti joskin vain hieman: vuoden 1998 istunnon 267 edustajasta vuoden 2002 istunnon 250 edustajaan, ja kolme istuntoa myöhemmin vuoden 2010 istunnossa ensimmäisen kerran alle 200 edustajaan. Sen sijaan istunnon viralliset yhteisöjensä lähettämät tarkkailijat ovat runsaslukuisia. Hieman alle 150 edustajan määrä ja huippuvuosia kohtuullisempi aloitemäärä antaa valiokunnille mahdollisuuden työstää päätöslauselmaehdotuksia perusteellisesti tuodakseen ne huomenna tälle istunnolle päätöslauselmaesityksinä. Käyttäkää tätä tilaisuutta hyväksenne! 
Aloitteiden valiokunnittaisten lukumäärien takia tulee puhemiehistö ehdottamaan viiden pysyvä valiokunnan yhdistämistä seuraavasti:
Ulkosuomalaisparlamentin säännöissä määritellään kymmenen pysyvää valiokuntaa. Koska aloitteita on tähän istuntoon saapunut tavallista enemmän Opinto- ja koulutusvaliokuntaan, puhemiehistö ehdottaa sen jakamista kahtia tämän istunnon ajaksi roomalaisin numeroin I ja II. Opinto- ja koulutusvaliokunta II:een yhdistettäisiin Nuorisovaliokunta nimeten se: "Studie- och utbildningsutskottet II och Ungdomsutskottet". Kuten vuonna 2012, yhdistettäisiin Talousvaliokunta Tiedotusvaliokunnan kanssa. Talousvaliokunnassa käsitellään lisäksi USP:n tilit ja budjetti. Siihen liitettäisiin pieni Kulttuurivaliokunta näin: "Kultur-, Ekonomi- och Informationsutskottet". Vuoden 2012 istunnossa ei ollut Sääntövaliokuntaa.
Tähän ehdotukseen täysistunto ottaa kantaa järjestäytymisen yhteydessä, ennen valiokuntatyön alkamista.
Tulkkausta on tänä vuonna saatavilla neljässä valiokunnassa. Poliittisten ja virallisten asioiden valiokunnassa tulkataan ruotsin kielellä. Englannin tulkkausta tarjotaan Opinto- ja koulutusvaliokunta II ja Nuorisovaliokunnassa. Kulttuuri-, Talous- ja Tiedotusvaliokunnassa tulkataan ruotsiksi ja englanniksi.
Osallistujamääriltään suurimmat valiokunnat ovat tänäkin vuonna kulttuuri- ja seniorivaliokunnat. Kulttuurivaliokunnalla ilmoittautui 28 edustajaa ja seniorivaliokuntaan 34. Opinto- ja nuorisovaliokunta jatkaa myös suosiossa: sen osien I ja II työhön osallistuu yhteensä 30 edustajaa. Tarkkailivat vielä kasvattavat näitä lukuja. 
Aikaa aloitteiden käsittelyyn valiokunnilla on tänään kello 13:sta aina kello 17 asti. Huomenna, lauantaina, on valiokunnille varattu työaikaa kello 9 aamusta alkaen yksi tunti klo kello 10 asti. Silloin on valmiit päätöslauselmaesitykset jätettävä sihteeristölle. Täysistunto alkaa näiden esitysten käsittelyn kello 11.00.
Arvoisat kuulijat, läsnä olevat edustajat ja tarkkailijat: koko sihteeristön puolesta toivotan teille mukavaa yhteistyötä!
(*)
Bilaga 4. Förteckning över deltagare vid sessionen
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Bilaga 5. Resolutioner antagna av Utlandsfinländarparlamentet
i UTSKOTTET FÖR POLITiska och officiella ärenden

1. Regeringens utlandsfinländarpolitiska program för åren 2012–2016 ska uppdateras från och med början av år 2017

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION: 
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att regeringens utlandsfinländarpolitiska program för åren 2012–2016 uppdateras för att regeringen ska kunna godkänna programmet så att det inleds från och med början av år 2017. Vi hoppas att inrikesministeriet i samarbete med Utlandsfinländarparlamentet kan koordinera uppdateringen och skärpningen av regeringens utlandsfinländarpolitiska program inför följande genomförandeperiod, precis som man gjorde då det aktuella utlandsfinländarpolitiska programmet utarbetades. 
2. Brevröstning för utlandsfinländare och omröstning på Internet
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att brevröstning ska genomföras snabbt, eftersom brevröstning skapar bättre möjligheter för utlandsfinländare att rösta. För detta ändamål krävs en ändring av vallagen (714/1998) och dessutom bör anslag beviljas för detta syfte genom ett rambeslut från regeringen. Presidiet får som uppgift att skynda på genomförandet av detta, så att brevröstning kan möjliggöras för utlandsfinländare redan inför följande nationella val. Dessutom bör omröstning via Internet som en annan framtida omröstningsmetod tas på allvar och undersökas noggrant.
3. Utlandsfinländarvalkrets i de finländska riksdagsvalen
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att möjligheterna till att grunda utlandsfinländska valkretsar inför riksdagsvalet utreds.
4. Hinder för personers rörlighet vid boende både i Finland och utomlands
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att presidiet utreder vilka hinder och begränsningar som föreligger om utlandsfinländare bor i Finland.

II UTSKOTTET FÖR MEDBORGARSKAPSÄRENDEN
5. Anmälan till befolkningsregistret bör förenklas avseende medborgarskap i ett annat land
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION: 
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att de finländska konsulaten bör få rätt att på finländska Befolkningsregistercentralens vägnar kontrollera ett annat lands medborgarskapsintyg i original samt informera Befolkningsregistercentralen om detta. 
6. Utlandsfinländare med pass där födelsekommunen i Finland bytts ut
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet beslutade att inte behandla denna motion, men konstaterar att Utlandsfinländarparlamentets sekretariat bör informera finländare som bor utomlands om möjligheten att kontrollera personuppgifterna och påminna om att detta är viktigt. Om det är något som inte framgår tydligt ur befolkningsregistret, uppmanas de berörda personerna att kontakta Västra Finlands magistrat och dess enhet i Jakobstad.
7. Mobil passportfölj och passexpedition i Frankfurt
8. Mobil enhet för utfärdande av pass (passportfölj) ute i Europa
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att utrikesministeriet börjar undersöka möjligheten att placera en passportfölj i Centraleuropa och en ytterligare passportfölj i Sydeuropa så att resorna för att hämta pass ska bli rimligare.
9. Expeditionsavgiften för pass som hämtas från finländska utlandsbeskickningar ska sänkas
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår för utrikesministeriet att priset för ett pass som hämtas vid en av utlandsbeskickningarna ska sänkas till samma nivå som i Finland.
10. Passansökan som lämnas till myndigheter i ett annat land i Europeiska unionen av personer som är medborgare i Europeiska unionen
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION: 
Utlandsfinländarparlamentet beslutade att inte behandla denna motion, eftersom den berörda frågan inte ännu är aktuell i detta skede. 
11. Att förnya passet på internet bör möjliggöras även för finländska medborgare som bor utomlands
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att utrikesministeriet och inrikesministeriet aktivt fortsätter arbetet med att utveckla elektroniska tjänster, så att det blir möjligt att lämna in en elektronisk ansökan om pass och att förfaranden för passansökningar förenklas vid utlandsbeskickningarna. 
12. Giltighetstiden för finländska pass bör förlängas till tio år
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att polisavdelningen vid inrikesministeriet aktivt ska fortsätta utredningsarbetet så att finländska pass kan utfärdas för en tidsperiod på tio år istället för fem år.
13. Förfarandet för förnyande av finländska pass ska utvecklas
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår att Finland börjar tillämpa samma praxis som Storbritannien i samband med förnyande av pass. Detta innebär att de oanvända månaderna på det gamla passet tillkommer till det nya passets giltighetstid. Det ska vara möjligt att få ända upp till sex sådana tilläggsmånader.
III UTSKOTTET FÖR SENIORÄRENDEN

14. Pensioner
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet tar inte ställning till själva motionen, eftersom det finns ett stort antal olika faktorer som på den individuella nivån inverkar på utlandsfinländska pensionssökandes ansökningsprocesser för pensioner. Sådana faktorer är till exempel bosättnings- och arbetsperioder i olika länder. Sådana uppgifter begärs inte bara av de finländska myndigheterna, utan även vid behov av pensionsmyndigheterna i andra EU-länder och länder som Finland har ett socialskyddsavtal med. Utlandsfinländarparlamentet konstaterar att de finländska arbetspensionerna redan i nuläget kan sökas direkt av arbetspensionsförsäkringsbolagen på grundval av uppgifterna i Pensionsskyddscentralens och Kevas register över intjänade pensioner.
15. FPA:s pensionsbeslut på EU-språken
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet konstaterar att de finländska myndigheterna utfärdar sina pensionsbeslut på antingen finska eller svenska, vilka bägge är officiella EU-språk. Ett pensionsbeslut som utfärdats inom Europeiska unionen på ett av EU:s officiella språk är även giltig i ett annat EU-land enligt Europaparlamentets och rådets förordning om samordning av de sociala trygghetssystemen. Utlandsfinländarparlamentet föreslår dock att ett intyg över/en översättning av beslutets innehåll bifogas till beslutet på det officiella språket i pensionssökandens bosättningsland. 
16. FN bör utfärda en deklaration om de äldres rättigheter
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet uppmanar presidiet och sekretariatet att undersöka möjligheterna att föreslå inför Förenta nationerna att utfärda en deklaration om de äldres rättigheter, eftersom den procentuella andelen gamla människor ökar markant både på globalt plan och i synnerhet i Europa. En deklaration från Förenta nationerna om de äldres rättigheter skulle medföra att uppmärksamhet fästs vid den åldrande befolkningens behov och rättigheter samt vid hur mänskliga rättigheter tillgodoses då det gäller äldre människor.
17. Samarbete mellan myndigheterna i Finland och Australien i fråga om finländarnas pensionsansökningar
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet appellerar till social- och hälsovårdsministeriet i egenskap av behörig myndighet i fråga om socialskyddsavtalet mellan Finland och Australien samt till Pensionsskyddscentralen och Folkpensionsanstalten i egenskap av kontaktorgan för pensionsfrågor att dessa myndigheter i samarbete med kontaktorganet Centrelink i Australien ska sträva efter att skapa en flexibel praxis som gör handläggningen av utlandsfinländarnas pensionsansökningar tydligare och snabbare då utlandsfinländarna ansöker om pension i Finland och i Australien. Utlandsfinländarparlamentet anser att det är viktigt att informera pensionssökande om förfarandet för att ansöka om pensioner.
IV UTSKOTTET FÖR SOCIALA ÄRENDEN
18. FPA:s moderskapsförpackning till utlandsfinländare
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION: 
Utlandsfinländarparlamentets sekretariat har undersökt läget och konstaterar att moderskapsförpackningen är en förmån avsedd för mödrar som omfattas av det finländska socialskyddet. Moderskapsförpackningen kan numera köpas av ett privat företag.
19. Information om rätten till sjukvård 
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet uppmanar aktörerna inom den finländska sjukvården att mer effektivt dela ut information om den lagändring som trädde i kraft 1.1.2014 som gäller den utvidgade rätten till sjukvård inom den offentliga hälso- och sjukvården. 
20. En permanent socialarbetare till den spanska solkusten
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att social- och hälsovårdsministeriet samt utrikesministeriet omprövar inrättandet av en permanent socialarbetartjänst till den spanska solkusten. 
21. Utvidgning av det europeiska sjukförsäkringskortet så att det täcker även Turkiet
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet uppmanar Finlands social- och hälsovårdsministerium att vidta åtgärder för att utvidga det europeiska sjukförsäkringskortets användningsområde så att det också täcker de finländare som semestrar och bor i Turkiet. 
22. Beskattning av utlandsfinländare som sommarjobbar i Finland
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet kräver att den finländska skatteförvaltningen å det snaraste ändrar beskattningen av sommarjobbande utlandsfinländska ungdomar så att den motsvarar den skatt som en i Finland fast bosatt ungdom betalar på sitt sommarjobb.  
V UTSKOTTET FÖR STUDIE- OCH UTBILDNINGSÄRENDEN 

23. Tillstånd att ordna grundläggande konstundervisning också utomlands 

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att 3 § (Tillstånd att ordna utbildning) i lagen om grundläggande konstundervisning ändras så att följande ordalydelse läggs till som sista mening i slutet av andra momentet: Tillstånd kan även beviljas för undervisning som ordnas utomlands. 
24. Stödundervisning för barn med elementära språkfärdigheter i Finlandsskolorna
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet föreslår för undervisnings- och kulturministeriet att den gruppstorlek som berättigar till statsanslag minskas från sex till fyra elever så att även barn med elementära språkfärdigheter kan få individualiserad undervisning i Finlandsskolorna.
25. Att avlägga allmänna språkexamina (YKI) utanför Finland

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att i syfte att stödja de officiella språken i Finland ändras lagstiftningen gällande allmänna språkexamina så att det blir möjligt att avlägga språkexamina i landets officiella språk även utanför Finland. 
26. Barn under tre år i Finlandsskolorna ska omfattas av statsunderstödssystemet

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att undervisnings- och kulturministeriet samt social- och hälsovårdsministeriet utreder vilket ministerium har ansvar för att stöda barn under tre år i Finlandsskolorna och att ministeriet vidtar åtgärder för att statsunderstödet även ska omfatta undervisningen av barn under tre år i Finlandsskolorna och att anslaget för Finlandsskolorna i motsvarande mån höjs. 
27. Tryggande av finansiering för Finlandsskolorna

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet påminner undervisnings- och kulturministeriet om att följa riksdagens vilja och höja Finlandsskolornas statsbidrag genom att öka anslaget under momentet.
28. Finlandsskolorna bör anvisas ett eget moment i statsbudgeten

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att Finlandsskolorna får ett eget moment i statsbudgeten.

VI UTSKOTTET FÖR STUDIE- OCH UTBILDNINGSÄRENDEN II och UNGDOMSÄRENDEN 

29. Yrkesinriktad utbildning och högskoleutbildning ska vara avgiftsfri för studeranden som kommer från länder utanför EU 

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:
Utlandsfinländarparlamentet vädjar till finländska myndigheter för att det även framöver ska bli avgiftsfritt att studera i finländska yrkesinriktade utbildningar och högskolor även för studeranden som kommer från länder utanför EU.
30. Tryggande av verksamhetsförutsättningar för finländska grundskolor som är verksamma utomlands 

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att undervisnings- och kulturministeriet preciserar innehållet i utomlands verksamma finländska grundskolors och gymnasiers gällande utbildningstillstånd så att det tryggar en flexibel skolgång för finska medborgare i det finländska skolsystemet på finska och en flexibel återkomst till Finland.  

31. Att delta i inträdesprov för finländska universitet och yrkeshögskolor när man själv befinner sig utanför Finland

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att presidiet vidtar åtgärder för att finländska universitet och yrkeshögskolor skulle undersöka möjligheten att ordna inträdesprov samtidigt utomlands och i Finland, t.ex. på Finlands ambassader och honorärkonsulat.
32. Möjlighet att delta i inträdesprov till finländska universitet och yrkeshögskolor på engelska

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet ber presidiet om att vidta åtgärder för att finländska universitet och yrkeshögskolor undersöker huruvida det är möjligt att skriva inträdesprov också på klarspråk. 
33. Tryggande av god studiemiljö i Europaskolor

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att finländska myndigheter vidtar åtgärder för att förbättra studiemiljön för finländska elever i Europaskolorna, gör stödet till elever med inlärningssvårigheter effektivare samt intar nödvändiga tjänster i anslutning till detta i det berörda förvaltningsområdets budget. Sekretariatet bör också i samverkan med presidiet utreda huruvida det är möjligt för Europaskolorna att bevilja ett intyg motsvarande grundskolans avgångsbetyg till de elever som inte avlägger EB-examen. 

VII UTSKOTTET FÖR KULTUR-, INFORMATIONS- OCH EKONOMIÄRENDEN

34. En egen märkesdag för utlandsfinländarna som har angetts som flaggdag i den finska almanackan

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår för almanackabyrån vid Helsingfors universitet att den vidtar åtgärder för att införa en egen märkesdag för utlandsfinländarna i den finska kalendern, att dagen anges med en flaggsymbol i almanackan senast från början av 2017 samt att man rekommenderar att dagen firas som en vedertagen frivillig flaggdag såsom man gör på Europadagen och FN-dagen. Flaggmärkning föreslås från början av 2017 som är året då Finland firar sitt 100-årsjubileum som självständig stat. Det är också året då Utlandsfinländarparlamentet firar sitt 20-årsjubileum. Man önskar inrikesministeriets stöd för projektet så att ministeriet rekommenderar att den 5 augusti ska bli en vedertagen flaggdag. Utlandsfinländarna uppmanas att uppmärksamma dagen med att hissa flaggan. Dessutom önskar man att utlandsfinländarparlamentets sekretariat uppmuntrar alla att uppmärksamma dagen såväl i hemlandet som utomlands, vilket bidrar till att målet bättre kan uppnås. 
35. Tyskspråkig information om Finland för turister

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet uppmanar Visit Finland att flytta innehållet på webbplatsen www.visitfinland.fi över till ett nytt (domän-)namn för att undvika missförstånd. Orsaken är att webbplatserna www.visitfinland.com och www.visitfinland.fi helt tydligen är avsedda för olika målgrupper, och användningen av nästan identiska (domän-)namn leder till missförstånd bland de som använder sidorna. Dessutom uppmanar utlandsfinländarparlamentet Visit Finland att underhålla sina webbsidor på så många språk som möjligt. 
36. TV-program från Finland

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet uppmanar Rundradion att fortsätta med att sända TV-program i Sverige samt att se till att programutbudet är mångsidigt och jämlikt så att det finns både finsk- och svenskspråkiga program. Sverigefinländarna är missnöjda med den nya programstruktur som TV Finland lanserade i januari 2014. Rundradion uppmanas att utveckla TV Finlands och Yle Arenans programutbud så att det i framtiden finns fler program som kan ses utanför Finlands gränser. 
37. Utlandsfinländarnas möjligheter att följa finska medier 

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet uppmanar kommunikationsministeriet att utreda hur man kan erbjuda finländska kommunikationstjänster för utlandsfinländarna. Dessutom uppmanas ministeriet att utreda tillgången till Rundradions program på olika håll i världen samt hur kommunikationstjänster riktade till utlandsfinländarna kan utvecklas. Därutöver uppmanas kommunikationsministeriet att föreslå för Rundradion eller någon annan aktör att den inrättar en egen kanal för utlandsfinländarna.

38. UFP:s räkenskaper och budget 

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att Finland-Samfundet fortsätter att stöda utlandsfinländarparlamentet och lämnar i samband med nästa session en redovisning över parlamentets utgifter åt ekonomiutskottet och presidiet. Utlandsfinländarparlamentet uppmanar Finlands riksdag och undervisningsministeriet att uppmärksamma regeringens utlandsfinländarpolitiska program där regeringen har uttryckt en politisk vilja att trygga utlandsfinländarparlamentets verksamhetsförutsättningar.

VIII UTSKOTTET FÖR STADGEÄRENDEN

39. Revidering av utlandsfinländarparlamentets ställning

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet ger presidiet i uppgift att omedelbart vidta åtgärder för att utlandsfinländarparlamentet ska få en permanent ställning och omfattas av lagstiftningen. Dessutom uppmanar utlandsfinländarparlamentet Finland-Samfundet rf att utreda hur denna officiella status kan uppnås samt att vidta åtgärder för att detta ska bli möjligt. 
40. Presidiets rätt att lägga fram motioner 

UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet föreslår att 5 § i stadgarna kompletteras enligt följande: ”Varje finländsk sammanslutning som har ratificerat UFP:s stadgar, presidiet samt Finland-Samfundet rf har rätt att lägga fram motioner för behandling i utlandsfinländarparlamentet.”

41. Revideringar i utlandsfinländarparlamentets arbetsordning
UTLANDSFINLÄNDARPARLAMENTETS RESOLUTION:

Utlandsfinländarparlamentet beslutar om följande revideringar i arbetsordningen (tillägg/ändringar är markerade med fetstil):
4 § 
Senast en månad före sessionen sänder Finland-Samfundet rf till samtliga anmälda representanter föredragningslistan inklusive motioner och inbegärda expert- eller andra utlåtanden. Likaså distribueras då rapporten om vilka åtgärder som vidtagits på basen av besluten vid senaste session. Sammandraget över motionerna samt verksamhetsrapporten publiceras på utlandsfinländarparlamentets hemsida. 
6 § 
Parlamentets sessioner leds av presidiet talmannen. Då talmannen är förhindrad, leds sessionen av Finland-Samfundets vice ordförande, eller om vice ordföranden är förhindrad, en vice talman som är utsedd av presidiet.
7 § 
I början av varje session fattas beslut om utskottens storlek, väljs medlemmar i de permanenta utskotten, fastslås eventuella tillfälliga utskott och väljs medlemmar i dem fattas på framställning av presidiet beslut om utskotten i enlighet med artikel 7 i stadgarna.  Talmannen utser utskottens sammankallare. Utskotten väljer själv nödvändiga funktionärer. Utskottens möten är stängda från externa personer. 

8 § 
Efter konstitueringen inleds parlamentsarbetet med plenardebatt utgående från sekretariatets rapport. Diskussionen fungerar samtidigt som remissdebatt för inlämnade motioner. Debatten avslutas med remittering av ärendena till respektive utskott. Under plenardebatten äger varje representant rätt att framföra sin åsikt om alla frågor som hänför sig till utlandsfinländare eller utlandsfinländskhet, oberoende av om de aktualiserats i form av en motion eller inte. Ordet begärs skriftligen och beviljas i begärd ordning. Talmannen kan med parlamentets tillstånd begränsa anförandenas längd, avvika från talarlistan och förklara debatten avslutad. Korta repliker beviljas i samband med det anförande som repliken hänför sig till. Under plenardebatten kan även beslut fattas om att uppta brådskande ärenden på saklistan och remittera dem till respektive utskott. 
12 § 
Finland-Samfundet rf Parlamentets sekretariat uppgör protokoll från parlamentets sessioner. Talmännen Vice talmännen fungerar som protokolljusterare. Protokollet sänds senast två månader efter sessionen per e-post till samtliga organisationer, representanter och observatörer som deltagit i sessionen. Protokollet publiceras på utlandsfinländarparlamentets hemsida. 
(*)
Bilaga 6. Riksdagsledamot Pekka Haavistos festtal
Riksdagsledamot Pekka Haavistos
festtal vid Utlandsfinländarparlamentets session
Helsingfors universitet, Solennitetssalen, den 23.5.2015
Arvoisat ulkosuomalaisparlamentin osanottajat,
Bästa deltagare,
Dear participants,
Minulle on suuri ilo ja kunnia olla tänään juhlapuhujana tässä Ulkosuomalaisparlamentin istunnossa. Olette nähneet näinä päivinä Suomen kevään koko sääkirjon, aurinkoa, tuulta ja sadettakin. Kevät tulee nopeasti – mennään kohti valon aikaa ja sen huipentumaa juhannusta, joka on vain kuukauden päässä.
Etsimättä tulevat mieleen Eino Leinon ”Lapin kesä” –runon alkusanat:
Lapissa kaikki kukkii nopeasti,
maa, ruoho, ohra, vaivaiskoivutkin.
Tuot' olen aatellut ma useasti,
kun katson kansan tämän vaiheisiin.
Leinon runo, joka tunnetaan hyvin myös Vesa-Matti Loirin tulkinnasta, on pessimistinen, apeakin. Siinä kesä on lyhyt, talvi ottaa vallan.
Meillä on Suomessa juuri takanamme Suomessa eduskuntavaalit, ja uutta hallitusta muodostetaan parhaillaan Valtioneuvoston juhlahuoneistossa Smolnassa. Ja niin kuin aina, hallitusneuvottelut ovat Suomessa vaikeat, koska hallitukset ovat aina monipuoluehallituksia, joissa kenenkään vaaliohjelma ei toteudu sellaisenaan. Kompromisseja ja konsensusta on etsittävä alusta saakka.
Minulla oli mahdollisuus toimia vuosi ministerinä edellisessä hallituksessa, jossa oli kuusi puoluetta, eivätkä neuvottelut silloinkaan olleet helppoja. Suomalaisen politiikan luonteeseen kuuluu, että se on kompromissien ja konsensuksen etsimistä joskus hyvinkin erilaisten näkemysten välillä.
--
Viime vuodet ovat olleet Suomen taloudessa ja työllisyystilanteessa poikkeuksellisen vaikeita. 1990-luvun alun laman jälkeen taloutemme nousi siivilleen uuden tietotekniikan ja sen lippulaivayhtiön Nokian siivittämänä. Monesti maailmalla Nokia tunnettiin Suomea paremmin. Oli syntynyt taas yksi suomalainen menestystarina.
Mutta niin kuin nyt tiedetään: menestys ei ole ikuista, ja maailman talouden syklit ovat entistä nopeampia. Eurooppa kilpailee ennen kaikkea nopeasti kehittyvien Aasian talouksien kanssa, joiden kyky tehdä korkealuokkaista teknologiaa ja kyky innovoida on kaiken aikaa kasvanut.
Emme ole jääneet tuleen makaamaan – esimerkiksi suomalainen peliteollisuus Supercelleineen tai Angry Birdsista tunnettuine Rovioineen on ollut kovassa vauhdissa. Samoin robotisaatioyritykset ja terveydenhuoltoalan tekniset innovaatiot. Clean tech, energiansäästö- ja kierrätysteknologia, vihreä talous, voi myös luoda uutta suomalaista työtä ja vientiä. Politiikassa voidaan yleensä vain luoda edellytykset aktiiviselle taloudelliselle toiminnalle ja innovaatioille – ei suoraan päättää siitä, millä aloilla uudet innovaatiot tekevät läpimurtonsa.
--
Kansainvälinen ympäristö on parin viime vuoden aikana muuttunut dramaattisesti. Kaksi uutta tekijää on sitä ennen kaikkea muuttanut. Ensimmäinen niistä on uudella tavalla järjestäytynyt kansainvälinen radikaali poliittinen islam. Se on saanut vahvan maaperän Syyriassa ja Irakissa, ja pyrkii nyt luomaan omaa ”Suuren kalifaatin” –konseptiaan, eli tavoittelee ääri-islamilaista valtiota. Olemme nähneet vähemmistöjen vainon ja siviileihin kohdistuvat hirmutyöt, mm. jesidien ja kurdien vainon Irakissa.
Lähi-idän ja Pohjois-Afrikan alueella on myös muita pesäkkeitä, joissa radikaalit islamilaiset ajatukset kiinnostavat. Pop up –kalifaatteja on julistettu esimerkiksi Boko Haramin hallitsemalle alueelle Pohjois-Nigeriaan. Libyan vanhan rakenteen hajotessa radikaalit voimat ovat löytäneet sieltä otollista maaperää. Maailma katsoo parhaillaan Jemenin sisällissotaa.
Tein aikanaan rauhanvälitystyötä Sudanissa, Darfurissa, ja siellä yksi keskustelukumppaneitani oli islamistisen Justice and Equality –liikkeen johtaja, edesmennyt Khalil Ibrahim. Hän puhui minulle kymmenen vuotta sitten ”Suuresta kalifaatista”, joka tulisi ulottumaan Malesiasta Maliin. Pidin niitä puheita tuolloin avain utopistisina. Täytyy sanoa, että viime aikoina on tullut tarkasteltua radikaalin islamismin karttaa uudestaan ja uudestaan.
Rintama ei kuitenkaan yhtenäinen. Tapasin tammikuussa Afganistanissa Taleban-liikkeen viimeisen ulkoministerin Wakil Ahmed Muttawakilin. Hän johtaa nyt yksityistä yliopistoa Kabulissa. Mutta hänellä oli huoli, johon hän pyysi myös Suomelta apua. Hänen huolensa oli radikalismin nousu Afganistanissa: ISIS rekrytoi nyt myös Kabulissa nuoria taistelemaan Irakissa ja Syyriassa. Taleban vastustaa tätä rekrytointia. Näin maailma muuttuu.
Myös Suomelle radikaali islam on tänä päivänä todellinen uhkatekijä. Monet maahanmuuttajataustaiset nuoret ovat Euroopassa rekrytoinnille alttiita. Näin myös Suomessa, josta noin 60 nuorta on liittynyt ISIS-järjestön riveihin. Meidän on myös täällä tehtävä kaikkemme, että tämä rekrytointi ei jatku.
--
Toinen poliittista ilmanalaa muuttanut tekijä on Venäjän viime vuonna tekemä Krimin valtaus ja sen osoittama tuki Itä-Ukrainan separatisteille. Venäjän toimintaan on reagoitu Euroopan ja Yhdysvaltojen puolelta asettamalla Venäjälle taloudellisia sanktioita. Suomella ja Venäjällä on yhteistä maarajaa yli 1300 kilometriä – enemmän kuin muulla Euroopan Unionilla yhteensä.
Meille Venäjään kohdistuneilla sanktioilla ja Venäjän talouden viimeaikaisella alamäellä on ollut poikkeuksellisen suuri taloudellinen merkitys. Kun käy paikkakunnilla, joilla on ollut paljon turisteja Venäjältä, vaikutuksen näkee selvästi. Esimerkiksi Lappeenranta on tällainen paikkakunta. Turistikeskukset koko Suomessa ovat menettäneet perinteisiä venäläisiä matkailijoitaan. Kaikki tämä näkyy myös Suomen taloudessa.
Talouttakin tärkeämpi kysymys on se turvallisuushuoli, jonka Krimin ja Ukrainan tilanne on Eurooppaan tuonut. Tilanteessa on paljon kylmän sodan aineksia. On selvää, että Euroopassa joudutaan nyt kaikkialla tarkistamaan uudestaan asevarusteluun käytettäviä menoja – ne ovat tähän saakka olleet EU-alueella pääosin laskevia.
Tämä sama kysymys nousee esiin Suomessa, esimerkiksi Hornet-kalustoa ja merivoimien kalustoa uusittaessa. Nämä ovat menoeriä, jotka eivät helposti mahdu tavanomaiseen puolustusbudjettiin. Suomessa on myös viime viikkoina puhuttu paljon 900 000 kansalaiselle lähetetystä reserviläiskirjeestä, jossa on kerrottu reservissä oleville heidän sodanajan sijoituksensa.
Kriisitietoisuus on siis Suomessa tänä päivänä entistä suurempaa. Meille siihen liittyy voimakkaasti kysymys huoltovarmuudesta ja energiaturvallisuudesta kaikissa olosuhteissa. Hajautetut, kotimaiset, uusiutuvat energiantuotantomallit tulevat Suomelle entistä tärkeämmiksi.
--
Kriisien keskellä vanha suomalainen vahvuus, kyky tunnustaa tosiasiat ja mahdollisuus tarjota rauhanomaisia ratkaisuja konfliktien ratkaisemiseksi, nousee entistä tärkeämmäksi. Presidentti Martti Ahtisaaren Nobel-palkinnolla palkittu rauhantyö tunnetaan kaikkialla maailmassa.
Monet suomalaiset järjestöt, muiden muassa Ahtisaaren CMI, Kirkon Ulkomaanapu ja Suomen Lähetysseura tekevät arvokasta sovittelu- ja rauhantyötä monissa maailman konflikteissa. Rauhantyö on ollut ja tulee pysymään yhtenä suomalaisena tavaramerkkinä.
Kun Burundissa ja Ruandassa 1990-luvulla käytiin taisteluja, minulla oli vieraana burundilainen ministeridelegaation valtioneuvoston juhlahuoneistossa Smolnassa. He kehuivat kovasti suomalaista rauhantyötä ja sen historiaa. En malttanut olla kertomatta, että Smolna on entinen autonomian ajan Venäjän kenraalikuvernöörin asunto, ja että täältä myös kenraalikuvernööri Bobrikoff lähti viimeiselle matkalleen kohti Valtioneuvoston linnaa, jossa Eugen Schaumann hänet murhasi.
Burundilaiset näyttivät järkyttyneiltä. Sitten kerroin vuoden 1918 verisestä kansalaissodasta, jossa Smolna toimi punaisten päämajana Helsingissä. He eivät olleet uskoa korviaan. He luulivat tulleensa rauhan tyyssijaan, ja väkivaltainen historiamme järkytti heitä. Kerroin myös talvisodan alkamisesta marraskuussa 1939.
He kysyivät: miten te suomalaiset oikein selvisitte tästä kaikesta? Se on hyvä, itse asiassa tuhannen taalan kysymys tämän päivän maailmassa. Miten tullaan konfliktien ylitse, niellään katkeruus, aletaan rakentaa yhteiskuntaa kaikkien traumaattisten kokemusten jälkeen?
Ehkä oma historiamme tekee meistä suomalaisista rauhantyön uskottavia osaajia.
--
Tiedän että pohditte täällä ulkosuomalaisparlamentissa monia ajankohtaisia ja tärkeitä kysymyksiä. Kun yhdet vaalit ovat taas takana, toivon etsi, että äänioikeutettujen ulkosuomalaisten äänestämismahdollisuuksia kaikissa Suomen vaaleissa edelleen helpotettaisiin. Se voisi tapahtua kirjeäänestäminen tai nettiäänestäminen sallimalla. On aivan kohtuutonta, että edellytetään käyntiä lähetystössä tai muussa äänestyspaikassa, kun matkaa voi kertyä satoja tai jopa tuhansia kilometrejä. Ulkoministeriön palveluverkko harvenee entisestään, ja tämäkin luo uusia esteitä demokratian toteutumiselle.
Teette myös tärkeää työtä suomen kielen, suomenkielisten koulutusmahdollisuuksien ja suomalaisen kulttuurin edistämisen puolesta. Kiitos teille kaikesta siitä työstä. Pieni kansakunta nojaa kieleensä ja kulttuuriinsa, ja niiden elinvoimaisuus on pienelle maalle elinehto.
Juuri nyt puhutaan hallitusneuvotteluissa lukukausimaksujen määräämisestä Suomeen tuleville EU- ja ETA-maiden ulkopuolisille opiskelijoille korkeakouluopiskelijoille. Itse en lukukausimaksuja kannata, vaan pidän tärkeänä, että suomalaisiin yliopistoihin ja korkeakouluihin tulisi edelleenkin opiskelijoita Euroopan ulkopuolelta. Kansainvälisyys on Suomelle erityisen tärkeää. Myös talouden uudet markkinat ovat pääosin Euroopan ulkopuolella. Siksi me hyödymme eniten kansainvälisestä opiskelijavaihdosta.
--
Omilla vierailuillani eri maissa minulla on ollut mahdollisuus tutustua ulkosuomalaisten toimintaan eri maissa. Esimerkiksi Seattlessa oli kiinnostavaa kuulla, miten uudet ja vanhat ulkosuomalaissukupolvet sekoittuvat – olivatpa sitten sata vuotta sitten metsätöihin lähteneitä tai viime vuosina teknologiabuumin myötä maailmalle sijoittuneita. Omiakin sukulaisiani lähti aikanaan Teiskosta metsätöihin kohti Kanadaa ja Vancouveria, ja pidämme yhteyksiä edelleen – nykyään lähinnä Facebookin kautta. Hyvin monella suomalaisella on tänä päivänä sukujuuria myös ulkomailla, ja kontaktien ylläpito on tärkeää.
Oma sisareni on edennyt sukututkimusharrastuksessaan nyt geenitestivaiheeseen. Perheemme tavatessa puhe siirtyy nykyään luontevasti Family Treen viimeaikaisiin löytöihin ja haploryhmiin. Näin kehitys kehittyy!
--
Usein sanotaan, että Suomi on enemmän klubi kuin maa – suomalaiset maailmalla tunnistavat helposti toisensa, ja juttelemisen kynnys on matala. Monet muut kansallisuudet ihmettelevät tätä suomalaisten kykyä ja halua hakeutua muiden suomalaisten seuraan myös maailmalla. Mutta siinä on paljon hyvää.
Viime vuosina ovat jotkut pyrkineet määrittelemään suomalaisuutta, etsimään jonkinlaista aitosuomalaisuutta erotuksena uussuomalaisuuteen. Mitkään määritelmät eivät tunnu oikein osuvilta. Joku nettikeskustelija sanoi ainoan oikean suomalaisen olevan sellaisen, joka osaa tehdä klimppisoppaa, on lukenut Seitsemän veljestä ainakin kolmesti, pystyy riimittelemään kalevalamitassa ja osaa lypsää käsin.
Huomasin, että itsekin putoaisin tässä tiukassa rajauksessa ainakin kahdessa kohdassa suomalaisuuden ulkopuolelle.
--
Ehkä on siis turvauduttava vanhaan määritelmään – aikanaan Urho Kekkosenkin uudenvuodenpuheessaan siteeraamaan rovaniemeläiseen kirjailijaan ja kirjastonjohtajaan Jorma Ettoon, ja hänen vuonna 1964 julkaistuun runoonsa ”Suomalainen”:
Suomalainen on sellainen joka vastaa kun ei kysytä,
kysyy kun ei vastata, ei vastaa kun kysytään,
sellainen joka eksyy tieltä, huutaa rannalla
ja vastarannalla huutaa toinen samanlainen:
metsä raikuu, kaikuu, hongat humajavat.
Tuolta tulee suomalainen ja ähkyy, on tässä ja ähkyy,
tuonne menee ja ähkyy, on kuin löylyssä ja ähkyy
kun toinen heittää kiukaalle vettä.
Sellaisella suomalaisella on aina kaveri,
koskaan se ei ole yksin ja se kaveri on suomalainen.
Eikä suomalaista erota suomalaisesta mikään,
ei mikään paitsi kuolema ja poliisi.
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